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Skripsi ini berisi tentang analisis komparasi linguistik antara bahasa Indonesia dan bahasa
Mandarin, yang menitikberatkan pada penelitian kesalahan penggunaan kata sifat bahasa
Mandarin  beserta penyebab-penyebabnya. Metode penelitian yang penulis gunakan
adalah, studi literatur dan deskriptif kualitatif yang didukung oleh angket. Dalam skripsi
ini, penulis memberikan beberapa contoh pasangan kata sifat bahasa Mandarin yang
sering membingungkan pembelajar Indonesia dan salah ketika menggunakannya. Dari
kesalahan-kesalahan tersebut, penulis dapat menganalisis penyebabnya dan mencari
solusi untuk meminimalisir kesalahan itu. Kesimpulan yang penulis dapatkan ialah
sebagian besar kesalahan itu terjadi karena adanya silabis (aksara Han) yang sama dan
makna dalam bahasa Indonesia yang juga dekat atau sama. Solusi untuk meminimalisir
kesalahan seperti ini adalah pembelajar harus benar-benar mengerti dan tahu cara
menggunakan kata sifat itu di kalimat bahasa Mandarin. Jangan hanya melihat adanya
silabis yang sama pada pasangan kata sifat itu.
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Title :ANALYSIS OF CHINESE ADJECTIVE WORDS THAT
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OF ERRORS

This thesis discusses about comparative linguistic analysis between Indonesian
and Chinese, research that focuses on the error used of Chinese adjective words
and their causes. The research method that writer use is, qualitative descriptive,
study of literature and also supported by questionaire. In this thesis, the writer
provides some examples of Chinese adjective pairs that are Indonesian learners
often confusing and wrong when they are using. From these errors, the writer can
analyze the causes and fimd solutions to minimize such errors. The conclusion
that writer get is, most of the errors that occur because of the Han characters same
and their meaning in Indonesia language are also identical similar. Solutions to
minimize such errors are, learners should really understand and know how to use
these adjective words in the Chinese sentences. Do not just see in the adjective
words pairs contain the same Han character.
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